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Ebben a rovatban folyamatosan közöljük a külföldi szak- ̂  

lapokban megjelent, műszaki könyvtárakat érdeklő folyóirat­
cikkek rövid ismertetését. 

001.81»378 .245.2 

A díszertáció-irás útmutatója. - TURABIAN, K.J». -
Chicago, 1 9 5 4 . The U n i v e r s i t y o f Chicago Press. V I . 6 1 . p, 
,T.: MTA Műszaki F i z i k a i Kutató I n t . 

A Chicagói Egyetem 1937* óta ismételten kia d t a , és . 
végző hallgatói között rendszeresen k i i s o s z t j a azt a k i s 
módszertani füzetet, amely a- tudományos dolgozatok helyes 
formájáról tájékoztat,-és bizonyos f o k i g - a nyelvtanköny­
vek t a r t a l m i körén kivül es,ő - stilusjavitással i s f o g l a l ­
kozik. 

.Az útmutató az egyetemi karok hallgatóinak munkáját 
igyekszik irányitani. így mindenekelőtt a különböző szakmák 
figyelmébe ajánl bizonyos folyóiratokat, amelyek formailag 
példaképül vehetők, azután közli a disszertációk benyújtá­
sának módját. A szerzőnek lelkére köti a kézirat gondos 
előkészítését és pontos korrigálását, majd alaposan részle­
t e z i a gópiró dolgát és a dolgozat formáját /felosztás, 
lapszámozás, cimlap, fejezetcimek, alcímek, bekezdések, 
tartalomtáblázat - ábrajegyzék/. Ezután következnek azok a 
részletek, amelyek irás közben oly gyakran okoznak fejtö­
rést; hogyan idézzünk prózát és verset a szövegben ég a 
jegyzetek között; kihagyás és beszúrás jelölése, Írásjelek 
elhelyezése idézeteknél; jegyzetek és lábjegyzetek elrende­
zése, jelölése és számozása; bibliográfiai hivatkozás, alá­
húzás, római és arab számok használata, ismételt hivatko­
zás, röviditett cím és egyéb rövidítések használata - mind­
ez tekintélyes szemléltető anyaggal, melyben még levelek, 
másod-idézetek és j o g i , majd külön pedagógiai és természet­
tudományos példák i s helyet kaptak. 

Az'útmutató a stilüskőrdések körébe u t a l j a a rövidíté­
sek és számok, idézőjel és aláhúzás, elválasztás, külön 
sorba irás használatának mikéntjét, a felsorolás különböző 
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megoldásait; figyelmeztet a mindennapos roviditések /mint 
nálunk "trafó"/ kerülendő voltára; közli az angolban szo-, 
kásos kiemelő nagybetű helyes alkalmazását, és külön rész­
lete s függelékben f o g l a l k o z i k az angol nyelv gyakori bukta­
tóival: az Írásjelekkel. . 

Egészen részletes utasitást találunk - bő szemlélte­
tőssel - a táblázatok elkészítésére, majd a^ ábrák ée képek 
kivitelének és elhelyezésének számos esetére. A bibliográ­
f i a i adatok helyes közlésének példái ís f e d i k a leggyako­
r i b b .szükségletet. 

Általában szigorú szabályokkal követelik meg, hogy a 
disszertációkban sem formai, sem stiláris pongyolaság ne 
f o r d u l j o n elő. ./Vajon megszívlelnék-e, ha magyarul i s ké­
szülne hasonló útmutató? Sok könyvtáros és szerkesztő szí­
vesén venné.../ / P . I . / 

0 0 1.818 : 6 5 2 . 6 

A műszaki fordítások j e l l e g e és használhatósága. 
- MACKAY, A.L. - A s l i b Proceedings, 1 9 5 8 . máj. p. 1 0 5 - 1 1 4 . 
T.: OMK. 

A tudományos és műszaki fordítások ügyében / l958.márc. 
5 . / t a r t o t t , londoni konferenoia előadói beszéde a követke­
ző alapelveket szögezte l e : 

l/ A fordításnak önmagában nincs értéke. Amennyiben 
nem elégit k i további igényeket, nem ér többet mint egy 
megfejtett keresztrejtvény. A fordításnak tájékoztatást 
k e l l nyújtania olyan értékes anyagról, amely egyébként 
n y e l v i nehézségek m i a t t nem lenne hozzáférhető. Mivel van­
nak lapok, amelyek csak néhányszáz vagy tíz hasonló terüle­
ten dolgozó kutató részére szólnak, a forditónak egyre na­
gyobb nehézséget okoz a nyelv és a szakma együttes jó isme-
'rete. 

2 / A fordításban lévő .tájékoztatásnak legtöbbször csak 
egy bizonyos k i s része érdekel egy-egy olvasót. Igen sok u j 
cikkben nincs semmi u j . .Az érdeklődő*' a k i egy kivonat alap­
ján kéri a forditást, nem tudja pontosan mi f o g j a őt érdé­
k e l n i a cikkből, amig nem látja az egészet. A tájékoztatás 
lényegében meglepetésszerű; ha az olvasó pontosan tudja 
előre, hogy mit fog találni, akkor már nem tanul belőle 
semmi u j a t . 

3 / Fordítani nehéz, de k i v o n a t o l n i még nehezebb. Tel­
jes fordítás esetén a szakmai mondanivaló megértésének hiá­
nyát a műszaki terminológia helyes alkalmazásával eléggé 
lehet ellensúlyozni, de a kivonatolásnál ez nem elég. 

4 / Fordításra csak valóban értékes anyagot szabad k i ­
választani. Ennél az' értékelésnél nyomós tényezőként esik 



latba a "felezési-idő" érték. Egy bizonyos idő után ugyan­
i s minden dokumentum e l v e s z t i értékének felét. Például egy 
napilap felezési i d e j e egy nap, s i g y 24 órával megjelené­
se után értéke felére csökken, egy hét múlva l/l28-ára,két 
hét után már csak 1/16 000 részben értékes forditás vagy 
ujabb kiadás szempontjából. A tudományos kutatásokat ismer­
tető lapoknak 1" év a felezési idejük, igy kiadásuk után 6 
hónappal már csak eredeti értékük 70 $-át tartalmazzák. 
Egy igazán komoly szaklapnak a botanikában - vagy hasonló 
területen, ahol nem olyan gyors az elévülés, mint p l . a 
fizikában - a felezési i d e j e kb. 5 év; egy évvel megjelené­
se után értéke tehát &7 %-os. 

Az értékcsökkenés mértéke függ a tudományos kiadványok 
megjelenésének általános emelkedésétől i s . A k i a d o t t doku­
mentumok száma ma már 10 évenként" megkétszereződik. 

Az előadó a továbbiakban az angol dokumentációt le g ­
jobban érdeklő orosz forditások kérdésével - megszervezésé­
ve l - f o g l a l k o z i k . /B.S./ 

' ... 002:001.83 

Az a k t i v dokumentáció: a természettudomány 03 a techni­ 
ka nélkülözhetetlen segédeszköze. - COBLANS, H. - Blblos, 
1 9 5 7 . 3 . sz. p. 105-112. T.:0SzK. 

A dokumentáció j e l e n válságát két tényező idézi elől a 
kiadványok tömege és a hem kielégítő tárgyi osztályozás. 

A londoni B r i t i s h Museum u j szerzeményeinek elhelye­
zésére minden évben 2 , 5 km, hosszú állványzatra van szükség­
gé. Az .Egyesült Államokban évente kb. 100 000 "r e p o r t " lát 
napvilágot. Az irodalom nyilvántartása ebben az özönben 
egyre hézagosabbá válik. Ugyancs.ák mind nehezebbé válik ' 
egy- egy ország részére átfogó jellegű referáló lapok kiadá- • 
sa. Az egyetlen kivezető u t ezen attéren a nemzetközi 
együttműködés. 

A dokumentációs központok tevékenységébe t a r t o z i k az 
eredeti dokumentumok szolgáltatása i s . Erre a éélra l e g i n ­
kább a fényképészeti eljárások /ezen bélül i s elsősorban a 
mikrofilmek és mikrokártyák/ te r j e d t e k e l . Az amerikai "' 
Atomenergia Bizottság műszaki jelentéseit ma már például 
csak mikrokártyákra másolják., mivel ez nagy költség- és 
helymegtakarítást eredményez. B e i l s t e i n "Handbuoh der orga-
nisohen Chemie" eimü százkötetes kézikönyve, mélynek ára 
2300 dollár, Amerikában 965 /75x125 mm/ mikrokártyán i s 
kapható 154 dollárért. A fejlődést sajnos gátolja, hogy a 
mikrokópiák és a leolvasókészülékek még igen sokféle méret­
ben és változatban használatosak. 
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A folyóiratcikkek és egyéb dokumentumok tartalmának 
nyilvántartása, válogatására és feltárásáfa n»a még a lyuk­
kártya látszik viszonylag a legmegfelelőbbnek. Ha például 
az egyes lyukkártyák 30 adatot tartalmaznak gyakorlatilag' 
osak 30 katalóguscédulával pótolhatók, és amellett gépi vá­
logatásra i s alkalmasak. Az elektronikus keresőkészülékek 
pedig percenként 800 000 egységet tudnak átválogatni. /B.L./ 

002t652.6 

Könyvtárosok és a szputnyikok. - TATJBER, M.P. --Amerl-
oan Dooumentation, 1958. ápr. p. - J I - I I I . T.tOMK. 

A szakkönyvtár vagy a dokumentációs állomás nem önma­
gáért létezik, hanem csak eszköz egy cél eléréséhez. Az 
iparban egy könyvtár a kutató részleg szerves része; a 
könyvtárosok és a dokumentalisták irodalom feltáró munkájá­
nak felelőssége igen fontos tényezője a vállalat sikeres 
működésének i s . Arról* hogy ez a felelősség az egyes könyv­
tárosokat terheli-e csak vagy pedig országos jellegű - Ame­
rikában jelenleg széleskörű v i t a folyik. 

Dr. E. Finley Carter, a Stanford Researoh Instutute 
Igazgatója a New York Tlmes-ban megállapitotta, hogy a k i ­
váló szovjet tudományos eredmények eléréséhez nagyban hoz­
zájárult, hogy a Szovjetunió Jól felhasználta a Nyugat 
ilyen-vonatkozású, publikációit. Carter ugyanakkor sürgetts 
annak szükségességét i s , hogy az USA-ban az eddiginél fo­
kozottabb mértékben meg k e l l könnyíteni és gyorsítani a 
külföldi műszaki irodalom beszerzését és feltárását. Ennek 
bizonyítására elmondta, hogy a mesterséges bolygók néhány 
megoldott problémájáról szóló szovjet cikk, amely 1957 jú­
niusában jelent meg a szovjet rádióamatőrök lapjában, for­
dítás formájában csak az első szputnyik kilövése után 4 
nappal jutott e l intézetébe. Ebből a késedelemből azt a 
következtetést vonta l e , hogy az amerikaiak "vagy tragiku­
san lassan dolgoznak, vagy nem tulajdonítanak kellő f i ­
gyelmet annak, amit mások produkálnak - vagy mindkettő." 

Ebből ős egyéb hasonló példákból a szerző /aki az 
American Dooumentation szerkesztőbizottságának tagja és a 
Columbia Egyetem könyvtáros .tanszőkének vezetője/ szerint 
kitűnik, hogy az amerikai tájékoztatási rendszer több o l ­
dalról i s elégtelennek bizonyul, és nem él azokkal az 
adott lehetőségekkel, amelyeket a Szovjetunióban jóval 
eredményesebben használnak k i . /B.L./ 
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7 • « ; - 002/438/ 
A dokumentáoiós munkák állása Lengyelországban. -

MAJEWSKI, Z. - Nachrichten ' für JDokuméntation, 1 9 5 8 . 1 * sz. 
p.' 15-22. T.-ÍOMK. /Magyar fordításban megjelent a Könyv- . -
tári Figyelő 1 9 5 8 . 4 . számában, p. 4 5 - 5 4 . / . , 

A tudományos-műszaki.dokumentáció Lengyelországban 
decentralizált'jellegű.' A hálózat élén a varsói Központi 
Tudományos-' Műszaki Dokumentációs Intézet áll, amely a mi­
nisztertanács m e l l e t t működő Tervbizottság alá t a r t o z i k . 
A legfontosabb munkát ezután 82 szakmai dokumentáoiós köz­
pont -végzi; ezekhez kapcsolódik a hálózat harmadik lépcső­
j e : az'üzemek tájékoztató-állomásai. ' _ » 

,A hálózat dokumentációs kiadványai,: - • , 
'l/ figyelőszolgálat 1000'témaköfben| .• ' - . •¬
2/- á figyelőszolgálat legértékesebb részét /kb.' 15$r 

át/ tömegjellegü tájékoztatásként külön'is kiadják, és, a 
legfontosabb-lengyel szakfolyóiratokhoz mellékelik "Doku-" 
mentációs szakirodaími szemle a területéről" cimen. 

• 3/ "Műszaki-gazdasági mutatószámok összeállitása"; 
*' 4 / bibliográfiák, • irodalomkutatások; -> . 

5/ m i k r o f i l m és fényképmásólatok készitőse; 
6 / "A dokumentáció aktuális problémái" cimen negyed­

évenként megjelenő kiadványsorozat a dokumentációs hálózat 
munkatársai részére; 

^/^Müszaki és Gazdasági^Tájékoztató Közlöny". Megje­
le n i k , havonta kétszer a gazdásági élet vezető, szakemberei * 
számára.- V . 

8 / "Polish Teohnical Abstracts" és "Obzor Pol'szkoj 
Tehnicseszkoj Literaturü". - . 

./ A-dokumentálisták képzését a központ végzi háromhetes 
tanfolyamokon és kilenchónápos levelező kurzusokon. 

A dokumentáoiós hálózat évente együttesen kb. 90.000 
cimet dolgoz f e l . 

Á Központi Tudományos-Müszaki Dokumentációs Intézet 
irányítja az egész műszaki könyvtári hálózatot is../B.L./ 

002.6:677.6 

A szakmai dokumentáció égető szükségessége. - LINDER 
- Wirkerei und S t r i c k e r e i Technik, 1 9 5 7 . dec. p. 3 5 - 3 6 . 

T . : 0 M K . 
k kötő- és hurkolóip^ar t e l j e s szakterülete ma már 

olyan nagykiterjedésű, hogy dokumentáció.nélkül t e l j e s e n 
áttekinthetetlen. Ehhez járul a mind több és több határte­
rület / p l . elektrotechnika/. Ez világossá t e s z i , hogy 
mennyire fontos a szakmai'dokumentációnak nemzetközi kö­
zösségi munkával való fejlesztése. A VDI T e x t i l t e c h n i k a i -



Szakcsoportja " t e x t i l i p a r i szakdokumentációjának felépíté­
se és munkamódszere. Ezzel kapcsolatban a lap szerkesztősé­
ge közli, hogy a dokumentációs munka megkönnyítése érdeké­
ben a jövőben c i k k e i t "szakjegyzetekkel" f o g j a ellátni, 
mert a cim maga igen gyakran nem árulja e l annak lényegi 
tartalmát. 

' 0 0 2 . 6 6 

Az üzemi dokumentáció f e l a d a t a i és megszervezése. -
CUCHE, E. - T e x t i l Rundschau, 1 9 5 7 . 1 2 . sz. p. 7 0 9 - 7 1 0 . 
T.:0MK. 

Az üzemi dokumentáció feladata-az üzem munkájához -
szükséges összes elérhető.adatok gyűjtése és olymódon való 
kezelése, hogy az illetékeseknek minden késedelem nélkül 
rendelkezésre állhassanak; olymódon való rendezése, hogy 
minden kérdésre kimeritő tájékoztatást nyújthasson; egyes 
közleményeket az illetékeseknek kérés nélkül, automatikusan 
rendelkezésre bocsássa; a hiányzó adatokat a lehető l e g ­
gyorsabban be tudja szerezni. Az üzemi dokumentáció f e l a d a t ­
köréhez tartozhat még a szabadalmi és védjegyirodalom f i ­
gyelemmel kisérése i s , a munkaeszközeinek és módszereinek 
állandó javitása. Az üzemi dokumentáció alapvető feladata 
azonban továbbra i s a szaklapszemlék kiértékelése. A szak­
lapanyag ismertetésének különböző módszerei. A decimális 
osztályozás és a pontos terminológia fontossága. 

0 0 2 . 6 6 / 4 5 7 / 

A műszaki tájékoztatás megszervezése a gyártás terüle­ 
tén. - KOPECKY, R. - S t r o j i r e n s t v i , 1 9 5 8 . 3 . sz. p. 2 1 2 - 2 1 6 . 
T.:Miskolci müegy. 

Részletes ismertetés a közelmúltban végleges formában 
k i a l a k u l t , csehszlovákiai műszaki könyvtárak és a műszaki, 
valamint gazdasági tájékoztatást ellátó szervek felépítésé­
ről, működéséről és egymással való kapcsolataikról. Az 
egyes minisztériumok gyakorlatában jól bevált műszaki tájé­
koztató központok tanulmányozó reszorthálózata háromfokoza­
tú rendszerének szervezete. Az üzemi műszaki könyvtárak t a ­
nulmányi részlegének tevékenysége a tájékoztatás, dokumen­
táció és műszaki propagandán kivül k i k e l l t e r j e d j e n a v i ­
lágpiacról szolgáltatott állandó helyzettájékoztatásra i s . 
/B.S./ 
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016:05/47/ 

Szovjet szaklapok válogatott címjegyzéke. - MAICHEL, 
K. - Speoial L i b r a r i e s , 1 9 5 8 . máj.-jun. p. 1 9 7 - 2 0 4 . T . : 0 M E . 

Hatvan szovjet tudományos folyóirat rövid ismertetők­
k e l ellátott szakosított jegyzéke, a következő tárgykörök­
ben csoportosítva /zárójelben az i s m e r t e t e t t lápok száma/: 

tudományok általában /§/ 
asztronómia / 2 / 
elektrotechnikám elek t r o n i k a /10/ 
f i z i k a 78/ 
geológia, ge o f i z i k a , bányászat / l l / 
kémia /14/ 
kohászat /5/ -
matematika /5/ /B.L./ 

025.422:681.177 

A "Ii'unité" dokumentáoiós rendszer. - te NUIL, Th.W.-
Revue de l a Dooumentation, 1 9 5 8 . 3. sz, p. 65-73. T.:0MK. 

19 betűig terjedhető index-szavas vagy szókombinációs 
dokumentum rendezési rendszer leírása. A "L*unité" rend­
szer az index szavakat egyetlen 40 oszlopos lyukkártyára 
v i s z i át. A válogatás ismertetése. A londoni Powers-Samas 
cég rendező gépe kb. 7 tárgyszó alkalmazását t e s z i lehető­
vé kártyánként, és a "L'unité" kártyákból egy óra a l a t t 
33 000-et tud átválogatni. 

A rendszert szabadalmi leírások raktározásánál, szar-
kositásánál ős válogatásánál a gyakorlatban i s eredménye­
sen alkalmazza a She l l Olajvállalat h o l l a n d i a i szabadalmi 
osztálya., /B.L./ 

0 2 5 . 8 5 5 

A Belejtező állományrevízió szempontjai szakkönyvtá­ 
rakban.. - BBDS0IJB, D.T. - Spéoial l i b r a r i e s , 1 9 5 8 . máj.-
ju n . p. 2 0 5 - 2 0 9 . T.tOMK. 

A könyvtári állomány időközönkénti gyomlálására már 
csak a krónik\is polohiány szempontjából i s szűkség van. 
I l y e n értelemben az állományrevizió nem ellenőrzést j e l e n t , 
hanem gyomlálást: bizonyos kötetek kiemelését a. kézikönyv-
tárból és a rendes ráktárból a muzeális gyűjteménybe - vágy 
t e l j e s kiselejtezést, elajándékozást, stb. 

Az U n i t e d . A i r o r a f t Corporation /USA/ könyvtáréban az 
alábbi selejtezési szabályok alakultak k i : 

1. Sorozatok egyes kötetei külön nem kerülnek s e l e j ­
tezésre. 
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2 . Több kiadásban megjelent müveknek csak a/legujabb 
köteteit őrzik meg. 

3. S t a t i s z t i k a i müveknél a l e g f r i s e b b e t a kézikönyv­
tárban tartják, az utána következőt a még esetleg keresett 
müvek gyűjteményében, a többit seléjtezik. 

4 . A régi címtárakat folyamatosan k i s e l e j t e z i k , ami-
2-cor ujabb é&kezik, 

5. Magyarázó szótárak, életrajzi lexikonok régi pél­
dányait általában nem őrzik meg. 

6. Kézikönyvekből - amelyeket változatlanul vagy k i s 
változtatásokkal adnak k i újra - az igényeknek megfelelő 
példányszámot tartanak meg. 

7. Duplumok esettében mérlegelik? elegendő-e egy pél­
dány megőrzése. 

Az i l y e n gyomláló jellegű állományrevíziónál minden 
selejtezésre kerülő kötetről külön űrlapot vesznek f e l , 
mely a következő adatokat tartalmazza: 

Helyszám 
Szerző, eim 
Kiadás éve, kiadó . / 
Selejtezés szempontjai: 
nem t a r t h a t számot érdeklődésre 
duplum * , 
nem kölcsönözték egy bizonyos.idő óta 
e l a v u l t vagy túlhaladott anyag 
erősen rongált állapotú 
jobb mű van a. könyvtárban 

Megjegyzés 
Ajánlás: 

selejtezés 
áthelyezés a muzeális gyűjteménybe 
fiókkönyvtárba adás 
egyéb: 

Kiállította 
Ellenőrizte /BÍL./ 

• 0 2 7 . 4 : 0 2 5 . 1 2 » 1 9 4 6 / . 9 5 6 " 

• A New York pu b l i o L i b r a r y évkönyve: 1946 - 1 9 5 6 . 
New York, 1 9 5 7 . New York Public L i b r a r y , V I I I + 86 p. 

A közkönyvtárak évkönyvei egyre inkább nem a könyvtá­
rosok,, hanem a nagyközönség számára íródnak. Ez az,elv 
azonban nehezen alkalmazható a nagykönyvtárakra, különösen 
akkor, ha nem évenként adják k i jelentéseiket. 

A New York Public Library. 10 évet / 1 9 4 6 - I 9 5 6 / össze­
foglaló beszámolója éppen ezért formailag nem a legszeren­
csésebb, - mégis minden olvasója részére valóban óriási 
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fejlődésről számol be. P l . míg 1945-ben a könyvtár kölcsön­
zési osztálya 1 500 0 0 0 kötetből 8 7 5 0 0 0 0 kötetet kölcsön­
zött k i addig t i z évvel később 2 500 0 0 0 kötetből egy év 
a l a t t már közel 12 0 0 0 0 0 0 kötetet adtak k i az olvasóknak.-

A prézens jellegű kézikönyvtár ugyanezen idő a l a t t 5 m i l ­
lióról 3 665 0 0 0 -re nőtt. 

Az évkönyv tagozódása a következő: kézikönyvtár 30 o l ­
dal; kölcsönzési tevékenység 14 o l d a l ; a könyvtár egészének 
ismertetése 14 o l d a l ; gazdasági ügyek 2 0 . o l d a l . /B.L./ 

027.6:621.38 

Az elek t r o n i k a szakkönyvtárai.. - SHARP, H.S. - Special 
L i b r a r i e s , 1 9 5 8 . ápr. p. 157 - 1 6 0 . T . : 0 M K . 

1957 elején Eleanor Gibson érdekes s t a t i s z t i k a i v i z s ­
gálatot f o l y t a t o t t 22 amerikai szakkönyvtárban, amelyeknek 
névsorát a legkülönfélébb szempontok s z e r i n t állitotta ösz-
•sze. Ennek kiégészitésére a Painsworth Electronics Oompany 
ebben az évben -hasonló szempontok alapján - 25 olyan 
könyvtárat mért f e l , melyeknek főgyüjtőköre az el e k t r o n i k a . 

A vizsgálatok eredményét az alábbi táblázat f o g l a l j a 
• összes 

• * 

maximum minimum 1957 
átlag 

1958 
átlag 

Vállalati t i s z t a bevétel 
/millió dollár/ " 440 ' 7 104 185 

Alkalmazottak' száma 3750 1210 2868 14908 
Mérnökök, kutatók 950 12 339 236 
Könyvtári dolgozók száma 22 1 ' 7 5 
Hány vállalati alkalmazott­
ra j u t 1 könyvtáros 2120 235 510 4561 
Hány mérnökre, kutatóra 

510 

j u t egy könyvtáros 9 162 48 52 
Könyvtár alapterülete 
. négyzetlábban 6429 400 2 5 1 1 2601 
Kvtár alapitási éve 1 9 3 1 1956 1948 1942 
Könyv-kötetek száma 9000 420 3086 543-4 
Kurrens folyóiratféleségek 5 9 1 82 . 1 3 5 272 
Évi könyvtári költségvetési 
keret /dollár/ 20 000 3500 6 6 0 3 7059 

Egy mérnökre, kutatóra eső 
könyvtári költségvetés 
/dollár/ 50 6 19- 53 
Katalógusfiókok száma " 6 0 0 8 214 
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A közölt számadatok érdekes összehasonlításokra adnak 
alkalmat magyar viszonylatban i s . /Lásd az MKT ezévi 1 - 2 . 
számait./ Másrészről f e l v e t i k a kérdést, hogy még mindig 
nincs megfelelően rendezve, hogy a szakkönyvtári munkát mi­
lyen összehasonlító adatokkal értékelhetjük Magyarországon, 
és melyek azok a s t a t i s z t i k a i adatok, amelyeknek gyűjtését 
kötelezően meg k e l l követelni minden műszaki, könyvtártól. 

070 . 4 * 6 5 5 . 4 / . 5 * 6 1 4 . 8 

Könyvkiadás és folyóiratszerkesztés a munkavédelem t e ­ 
rén. - MAZURKIEWICZ, A. - Ochrona Pracy, Warszawa, 1 9 5 8 . 
május. p. 2 0 - 2 3 . T.sOMK. /z.H./ 

/ ' 54/048.l/s 05 

A Chemical Abstracts múltja, jelene és ,.jövője. - CRANE 
E.J. - Proc. of the Chemical Society, 1 9 5 7 . deo. p. 3 3 4 - 3 4 0 . 
T.íOMK. 

6 0 8 . 3 t . 7 7 8 . 1 4 2*681 . 1 7 7 

Szabadalmi leírások hasznosítása mikrokártyákon. -
FRANK, 0. -- Dokumentation, Fachbibliothek, Werksbücherei, 
1958-. febr.-máj. p. 8 9 - 9 4 . T.sOMK. 

Lyukkártya-rendszerrel kombinált mikrokártyák felhasz­
nálása a szabadalmi leírások, feldolgozásánál és válogatásá­
nál. /B.L./ 

651.64í778.14 

Műszaki segédletek mikrofilmezése helyet és időt taka­ 
rít meg. - American Machinist - . 1957 . dec. 1 6 . p. 1 1 0 - 1 1 3 . 
T.:0MK.~ , 

Két nagy gyár mikrofilmtárolást vezetett be. Helymeg­
takarítás. Az egyiknek kb. 4 0 0 000 raj z a van és évente 
30 000 készül. A filmek könnyen tárolhatók és megtalálhatók. 
Kis kézi olvasóval azonnal láthatók; később automatikus vá­
logatás vezethető be. Valamennyi r a j z , megrendelés, előirá-
sok, háziszabvány i t t tárol. Tüzeset,' vagy más elemi csapás 
esetére b i z t o s i t . Az irattárban a pozitív másolatokat őrzik, 
biztonságos helyen a negativokat. /B.S./ 

652.6 : 0 0 1 .81.0 0 3 
•» 

A fordítások gazdaságossága. - LIEBESNY, F. - A s l i b 
Prooeedings, 1 9 5 7 . máj..p. 1 1 5 - 1 2 0 ; T . : 0 M K . 

A gyakorlatban ismert fordítói módszerek gazdaságosság 
szempontjából a következő képet mutatják: • 

1 / Közvetlen gépbe diktálással. Ez a módszer a l e g e l -
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terjedtebb, igen gazdaságos, mivel kevesebb közbeiktatott 
munkafázisból áll mint a többiek. 

2 / Diktálást rögzítő és visszaolvasó- gép utján. Nagy­
jából az előzővel azonos, de megtakarítja a gépirónak azt ; 
az idejét, amit a forditó szőtárhasználatánál vagy egyéb 
kereséseinél kihasználatlanul .tölt e l . Ezeknek a gépeknek 
használata - különböző kalkulációk s z e r i n t a gépíró mun- -
kaidéjének kihasználását 50 fo-ka,l•fokozza. Egy gép. 2 0 0 fon­
tos 'beszerzési ára 5 évi időszakra elosztva csak -heti 15 
s h i l l i n g e t j e l e n t , ami h e t i J0 0 0 0 szavas fordítás esetében 
1000 szavanként csak 6 penny költség pluszt j e l e n t . Mindezt 
összevetve ez a fordítási módszer a közvetlen gépbe fordí­
tásnak csak 80 %-ába kerül. v * 

3/ Szóban, Ha egy érdeklődő valahol egy kivonatot o l ­
vas - mondjuk egy 20 0 0 0 szavas cikkről,-- ennek l e f o r d i t t a -
tása - a legalacsonyabb árakat véve alapul - kb. 2 5 .fontba 
kerül. Nagyon valószínű azonban, hogy nem a t e l j e s szöveg 
érdekli, hanem csak egy részlete; az i g a z i f e l a d a t ennek 
megtalálása. Szóbeli fordításnál a forditó az-egyes bekez­
désekből csak néhány mondatot vagy csák a cimet fordítja . 
l e , mig végül megtalálják a kivánt részt. Á tapasztalat 
s z e r i n t ez átlagban csak 10 $-a a terjedelemnek. A megtaka­
rítás tehát a t e l j e s fordításhoz viszonyitva 5 0 - 6 0 %-os+ 

4 / Hiteles fordításként. Az i l y e n - hivatalos eljárá­
sokhoz szükséges - fordítások átlagban 25-3,3 $-kal' drágáb­
bak. 

5/ Forditó géppel. A Birbeek College-ben működő fordí­
tógép j e l e n l e g i teljesítménye 1 0 0 0 - 3 0 0 0 szó óránként. For­
dítással használhatók. Teljesítőképességét elérhető- időn be­
lül 1 0 0 0 szó/perc-re kívánják fokozni. Hasonló gép ára 8r-10 
ezer angól fonté Tizéves élettartamot feltételezve, egy 
gépkezelő mérnökkel és egy n y e l v i szerkesztővel, st b , a gép 
évi üzembentartási költsége kb. 7 0 0 0 f o n t s t e r l i n g ; teljesít­
ménye 4 0 0 0 0 0 szó naponként, 10 millió szó évenként. Egy ha­
sonló teljesítményt végző.forditói gárda 2 5 0 0 0 0 f o n t k i a ­
dást jelentene,- azaz 35-szörösét a fordítógépnek, /pontosan 
azonban még nem lehet megmondani, hogy ez a veszély mikor 
válik majd égetővé a fordítók részére./-

6 / Külső forditókkal. A külső munkaerőkkel készített 
fordítások gazdaságilag előnyösek /néha 50 %~ig i s / , de meg­
bízhatóságuk kétséges, 

7 / Forditói; társulások és sokszorositott°előreforditá-
sok. Bizonyos intézmények előzetes megállapodás értelmében 
egy központi"szerv köré csoportosulnak, és ennek kijelölése 
alapján közösen kapják fordításaikat. Az i l y e n társulások 
forditásai természetesen jóval.olcsóbbak, maximálisan i s 
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csak az eredeti forditási ár egyharmadát teszik k i . Szolgál­
tatásaik azonban amolyan "aki keres talál11- szerűen kinálják 
magukat a kooperációban résztvevőknek, akik az anyag 1 0 - 5 3 $ -

át találják csak önmaguk részére értékesnek, - de ez a tár­
s u l a t i fordítás még igy i s kedvező. 

Külföldi folyóiratok t e l j e s egészében.való fordítása és 
sokszorosítása inkább Amerikában van e l t e r j e d v e , de ez a «. 
gyakorlat' - szintén elsősorban a szovjet szakfolyóiratokra 
vonatkozóan - Angliában i s tért hódit. Ilyenformán egy fordí­
t o t t o l d a l ára 2 - 3 penny / 1 0 0 0 szó 4 - 6 penny/. Ha felté­
telezzük, hogy a használhatóság csak 4 0 : 1 /azaz 40- cikkfordí­
tásból a rendelő csak 1 értékeset talál/, akkor i s ez a f o r ­
ditási módszer csak átlag 30 - 35 árban az egyedi fordí­
tásnak. 

8/ Kézírással. Előnye, hogy elkészítéséhez csak egy 
személy szükséges, de használhatósága t e l j e s e n a kézirás o l ­
vashatóságától függ. Amennyiben a forditó azonnal géppel i r -
j a fordítását, használhatósága emelkedik. A forditó.gépelése 
vagy kézirása általában a munka egyharmadát vagy egynegyedét 
veszi igénybe. /B.L./ 

7 7 8 . 1 4 

. A mikrofilmkártya, --de HAAS, W. - American Dooumenta­
t i o n , 1 9 5 8 . ápr. p. 9 9 - 1 0 6 . T.:0MK. 

A mikrofilmkártya 9 x 1 2 om nagyságú átlátszó s i k f i l m , 
amely 3 2 - 1 0 5 könyv, folyóirat, stb. o l d a l felvételét t a r ­
talmazza, legáltalánosabban 25-szörÖs kicsinyítésben. Táro­
lása elöl kivágott fehér borítékokban történik, ahol olvas­
hatóan látszik - ere d e t i nagyságú irógép-betűkkel - a külön 
rávitt címfelvétel. A mikrofilmkártya raktár tehát egyúttal 
.katalógus i s , i l l e t v e fordítva. 

A negatívról tetszés s z e r i n t a kivánt számü pozitív f o ­
tómásolat vagy nagyítás készithető. 

Leolvasásához Hollandiában le g e l t e r j e d t e b b a DAGMAR l e ­
olvasó-készülék, amely megfelelő adapterrel m i k r o f i l m l e o l ­
vasására i s használható. /Ára 2 5 0 + 4 5 holland f o r i n t . / /B.L./ 

- x - x - x -
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